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ДОРОГИЕ ДРУЗЬЯ!

Если вы собираетесь ехать во Францию и не знаете 
французского языка, не отчаивайтесь! В вашей поездке 
вам поможет наш разговорник.

С помощью этого небольшого разговорника вы впол-
не сможете объясниться в аэропорту, в гостинице, в мага-
зине, в ресторане, при обращении в полицию или к врачу 
и т. п.

Перед поездкой рекомендуем внимательно ознако-
миться со структурой разговорника — это поможет вам 
быстро найти необходимое слово или выражение.

Материал в разговорнике располагается по темати-
ческому принципу. Все темы дополнены яркими нагляд-
ными иллюстрациями, которые помогут вам сориентиро-
ваться в окружающей обстановке и даже объясниться без 
помощи слов (просто покажите картинку собеседнику).

Желаем приятной и интересной поездки!
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О ПРОИЗНОШЕНИИ

Для вашего удобства произношение всех француз-
ских слов дано русскими буквами. Транскрипция выпол-
нена максимально просто, чтобы не затруднять пользо-
вание разговорником. Все слова даются с ударениями.

При пользовании разговорником надо учитывать 
следующее:

 ударение во французских словах всегда падает 
на последний слог, но для удобства читателя практиче-
ская транскрипция дается с ударением

 гласный «о» произносится во французском языке 
очень чётко, даже в безударном положении

 конечные согласные произносятся очень чётко 
и не оглушаются

 гласные в сочетаниях с некоторыми согласными 
произносятся в нос, напр., -an, -am, -en, -em, -on, -om, 
-un, -um, -in, -ein. Так как в русском языке аналогичных 
звуков нет, в практической транскрипции эти звуки пе-
редаются как -ан, -ам, -ен, -ем, -он, -ом, -эн, -эм, -эн, -эн 
соответственно.

О ПРОИЗНОШЕНИИ
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ПРИВЕТСТВИЕ

ПРОЩАНИЕ

Здравствуй(те)! Bonjour ! Бонжу´р!

Привет! Salut ! Салю´!

Доброе утро! Bonjour ! Бонжу´р!

Добрый день! Bonjour ! Бонжу´р!

Добрый вечер! Bonsoir ! Бонсуа´р!

Добро пожаловать! Soyez le bien-venu ! Суайе´ лё 
бьенвёню´!

Рады вас видеть! Heureux de vous voir ! Ёрё� дё 
ву вуа´р!

До свидания! Au revoir ! О рёвуа´р!

До встречи! A plus tard ! А плю тар!

До завтра! A demain ! А дёмэ´н!

До скорой встречи! A bientôt ! А бьенто´!

Счастливо! Bonne chance !/ Bon courage ! 
Бон шанс! / Бон кура´ж!

Всего 
хорошего!

Bonne chance ! Бон шанс!

Прощай(те)! Adieu ! Адьё�!

Извините, но я 
должен идти

Excusez-moi, je dois partir 
Экскюзэ´ муа´, жё дуа´ парти´р

ОБЩЕНИЕ
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ОБРАЩЕНИЕ

Спокойной ночи! Bonne nuit ! Бон нюи´!

Пока! Salut ! Салю´!

Госпожа... (обращение 
к замужней женщине)

Madame... 
Мада´м...

Госпожа... (обращение 
к незамужней женщине)

Mademoiselle... 
Мадёмуазэ´ль...

Господин... Monsieur... Мёсьё�...

Извините... Pardon... Пардо´н...

Дамы 
и господа!

Mesdames et messieurs ! 
Меда´м зэ мёсьё�!

Уважаемые коллеги! Chers collègues ! 
Шэр коле´г!

Дорогие друзья! Chers amis ! Шэр зами´!

ЗНАКОМСТВО

Вы не знакомы? Vous vous connaissez ? Ву ву 
конэсэ´?

Разрешите предста-
вить вам...

Permettez-moi de vous 
présenter... Пэрмэтэ´ муа´ дё ву 
прэзантэ´...

—   моего друга — mon ami — мон ами´

ОБЩЕНИЕ
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—   мою подругу — ma copine — ма копи´н

—  моего мужа — mon mari — мон мари´

—  мою жену — ma femme — ма фам

Разрешите предста-
виться, я...

Permettez-moi de me présenter, 
je suis... Пэрмэтэ´ муа´ дё мё 
прэзантэ´, жё сюи´...

Как вас зовут? Comment vous appelez-vous ? 
Кома´н ву запле´ ву?

Меня зовут... Je m’appelle... Жё мапэ´ль...

Очень приятно! Enchanté ! Аншантэ´!

Рад с вами позна-
комиться

Je suis heureux de faire votre 
connaissance 
Жё сюи´ зёрё� дэ фэр вотр 
конэса´нс

Я приехал 
из России

Je suis venu de Russie Жё сюи´ 
вёню´ дё рюси´

У меня отпуск Je suis en congé Жё сюи´ ан 
конжэ´

Я в командировке Je suis en mission Жё сюи´ ан 
мисьо´н

Вы здесь один? Vous êtes seul ici ? 
Ву зэт сёль иси´?

Я приехал... Je suis arrivé... 
Жё сюи´ заривэ´...

—  один — seul — сёль

ОБЩЕНИЕ
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имя . . . . . . . . . . prénom прено´м
фамилия . . . . . . nom ном
знакомиться . . . faire connaissance фэр конэса´нс

—  с женой — avec ma femme 
— авэ´к ма фам

—  с ребёнком — avec mon enfant 
— авэ´к мон анфа´н

Я приехала... Je suis arrivée... Жё сюи´ 
заривэ´...

—  с мужем 
и детьми

— avec mon mari et mes enfants 
— авэ´к мон мари´ э мэ занфа´н

—  одна — seule — сёль

Я остановился... Je suis descendu... Жё сюи´ 
дэсандю´...

—  в гостинице — à l’hôtel — а лётэ´ль

—  у родственников — chez mes parents — ше ме 
пара´н

—  у друзей — chez mes amis — ше ме зами´

ПРИГЛАШЕНИЕ

Что вы делаете..? Qu’est-ce que vous faites..? 
Кэскё� ву фэт..?

—  сегодня — aujourd’hui — ожурдюи´

ОБЩЕНИЕ
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—  завтра — demain — дёмэ´н

—  завтра вечером — demain soir — дёмэ´н суа´р

Вы свободны..? Etes-vous libre..? Эт ву либр..?

—  сегодня вечером — ce soir — сё суа´р

—  в субботу — samedi — самди´

Разрешите при-
гласить вас в..?

Permettez-moi de vous inviter..? 
Пермэтэ´ муа´ дё ву зэнвитэ´..?

—  театр — au théâtre — о тэа´тр

—  ресторан — au restaurant — о рэстора´н

Пойдёмте 
на концерт

Venez avec moi au concert Вёнэ´ 
авэ´к муа´ о консэ´р

Вы можете соста-
вить мне компа-
нию?

Pouvez-vous me tenir 
compagnie ? Пувэ´ ву мё тёни´р 
компаньи´?

Можно предложить 
вам..?

Puis-je vous proposer..? Пюи´ж ву 
пропозэ´..?

—  чашечку кофе — une tasse de café — юн тас 
дё кафэ´

—  бокал вина — un verre de vin — эн вёр дё 
вэн

—  мороженое — des glaces — де гляс

ОБЩЕНИЕ
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СОГЛАСИЕ

ОТКАЗ

Да Oui Уи´

Да, конечно Oui, bien sûr Уи´, бьен сюр

Непременно Absolument Абсолюма´н

Хорошо Bien Бьен

Ладно D’accord Дако´р

Я согласен Je suis d’accord Жё сюи´ дако´р

Обязательно Obligatoirement Облигатуарма´н

С удоволь ствием Avec plaisir ! Авэ´к плези´р!

Вы правы! Vous avez raison Ву завэ´ рэзо´н

Совершенно верно Tout à fait correct Тутафэ´ 
корэ´кт

Правильно! C’est bien ça ! Сэ бьен са!

Нет Non Нон

Ни в коем случае Jamais Жамэ´

Я против Je suis contre Жё сюи´ контр

Я не согласен Je ne suis pas d’accord avec 
vous Жё нё сюи´ па дако´р авэ´к ву

Я не могу Je ne peux pas Жё нё пё па

ОБЩЕНИЕ
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ФОРМУЛЫ ВЕЖЛИВОСТИ

Я возражаю Je ne dis pas oui Жё нё ди па уи´

Это невозможно Ce n’est pas possible Сё нэ па 
поси´бль

Это неправда Ce n’est pas vrai Сё нэ па врэ

К сожалению, 
я не могу

Malheureusement, je ne peux 
pas Малёрёзма´н, жё нё пё па

Спасибо Merci Мэрси´

Благодарю вас Je vous remercie Жё ву рёмэрси´

Большое спасибо Merci beaucoup Мэрси´ боку´

Я вам очень при-
знателен

Je vous suis très reconnaissant 
Жё ву сюи´ трэ рёконэса´н

Пожалуйста S’il vous plaît Силь ву пле

Не за что (в ответ 
на благодарность)

De rien Дё рьэн

Не стоит Il n’y a pas de quoi Иль нья па 
дё куа´

Всегда пожалуйста Je vous en prie Жё ву зан при

Извините Excusez-moi Экскюзэ´ муа´

Простите, 
пожалуйста

Pardonnez-moi, s’il vous plaît 
Пардонэ´ муа´, силь ву пле

ОБЩЕНИЕ
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ПРОСЬБА , ЛИЧНЫЕ НУЖДЫ

Извините за 
беспокойство

Excusez-moi de vous déranger 
Экскюзэ´ муа´ дё ву дэранжэ´

Будьте любезны... S’il vous plaît... Силь ву пле...

Будьте здоровы! A votre santé ! А вотр сантэ´!

Угощайтесь! Servez-vous ! Сэрвэ´ ву!

Как дела? Ça va ? Са ва?

Как поживаете? Comment allez-vous ? Кома´н 
тале´ ву?

Мне нужно... J’ai besoin de... Же бёзуэ´н дё...

Я хотел бы... Je voudrais... Жё вудрэ´...

Не могли бы вы... Ne pourriez-vous pas... 
Нё пурье´ ву па...

Мне хотелось бы... Je voudrais... 
Жё вудрэ´...

Будьте добры... S’il vous plaît... 
Силь ву пле...

Дайте мне, 
пожалуйста,...

Donnez-moi, s’il vous plaît,... 
Донэ´ муа´, силь ву пле...

Покажите мне, 
пожалуйста,...

Montrez-moi, s’il vous plaît,... 
Монтрэ´ муа´, силь ву пле...

Принесите мне, 
пожалуйста,...

Apportez-moi, s’il vous plaît,... 
Апортэ´ муа´, силь ву пле...

ОБЩЕНИЕ


